
















Page 9                         www.stlouisoffrancechurch-lapuente.org   December 23, 2018 



Reg. Deadline/Último 
dia de registración 

Class Dates                     
Fecha de Clase 

Spanish Baptisms          
Bautismo en Español 

English Baptisms                  
Bautismo en Inglés 

Enero/Jan. 22, 2019 Enero/Jan. 27, 2019 Sab. Febrero 2, 2019 Sat. February 9, 2019 

Feb./Feb. 19, 2019 Feb./Feb. 24, 2019 Sab. Marzo 9, 2019 Sat. March 16, 2019 

Marzo/March 26, 2019 Mar./Mar. 31, 2019 Sab. Abril 27 -bilingüe Sat. April 27– bilingual 

April/Abril 30, 2019 May/Mayo 5, 2019 Sab. Mayo 25- 10:00 a.m. Sat. May 25 - 12:30 p.m. 

May/Mayo 28, 2019 June/Junio 2, 2019 Sab. Junio 8, 2019 Sat. June 15, 2019 

June/Junio 25, 2019 July/Julio 28, 2019 Sab. Julio 6, 2019 Sat. July 13, 2019 

UPCOMING BAPTISMS /SIGUIENTES FECHAS PARA BAUTISMOS 
*PLEASE STOP BY THE PARISH OFFICE FOR THE BAPTISM REQUIREMENTS* 

Unless otherwise stated, all Baptisms take place at 10:00 a.m. 
 

  

  * *POR FAVOR PASE A LA OFICINA PARROQUIAL POR LOS REQUISITOS DE BAUTISMO* * 
Al menos que se indique algo diferente, todos los bautizos son a las 10:00 a.m. 
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Tඁൾ Sඍൾඐൺඋൽඌඁංඉ Nඎආൻൾඋඌ ඐංඅඅ ൻൾ ඉඋඈඏංൽൾൽ ංඇ ඍඁൾ ඇൾඑඍ ൻඎඅඅൾඍංඇ.  Tඁൺඇ Yඈඎ ൿඈඋ Yඈඎඋ Gൾඇൾඋඈඌංඍඒ 
 

Lඈඌ Nනආൾඋඈඌ ൽൾ Cඈඋඋൾඌඉඈඇඌൺൻංඅංൽൺൽ ൾඌඍൺඋගඇ ൾඇ ൾඅ ඌංඎංൾඇඍൾ ൻඈඅൾඍටඇ.  Gඋൺർංൺඌ ඉඈඋ ඌඎ Gൾඇൾඋඈඌංൽൺൽ. 

SHARING OUR TREASURES - COMPARTIENDO NUESTROS REGALOS 

PÊÝ���Ý 2018 
Our Ministries, Religious Education Programs, School, and Parish Groups will be hosting 
our Annual Posadas.  Please join us in the festivities in preparation for the birth of Baby 
Jesus.  Everything will start with the evening Mass and will continue in the St. Louis Hall 

immediately after.  Please see the schedule below: 
 

Los Ministerios, Programas de Educación Religiosa, Escuela y nuestros Grupos Parroquiales estarán llevando 
a cabo las Posadas Anuales.  Por favor acompáñenos en las festividades en preparación al nacimiento del 
Niño Jesús.  Todo comenzara con la Misa de la tarde y continuara inmediatamente después en el Salón San 
Luis.  Por favor vea el horario abajo: 
 

    
Saturday (Sábado), Dec. 22  Grupo de Mujeres/Adoración Nocturna    
Sunday (Domingo), Dec. 23  Grupo de Hombres/Encuentro Matrimonial     
 

All Posadas will begin immediately after the evening Mass.  Everyone is invited! 
Las Posadas comenzaran inmediatamente después de la Misa de la Tarde. ¡Todos están invitados! 

A LIGHT TO THE NATIONS 
With Fr. George Reynolds and Deacon Ron Butler 

Saturday, January 5, 2019 
9:30 a.m. to 4:00 p.m. 

St. Louis of France Church (St. Louis Hall)  
Mass with Healing Prayer 

Need to register by December 31, 2018 
$20 Registration includes Gourmet Luncheon 

Call Rosalie at (949) 443-4079 if you plan to attend for lunch count. 
On site registration - $25.00 

Make checks payable to: The Servants of the Sacred Heart of JMJ 
Mail to: The Servants of the Sacred Heart of JMJ - 719 Kenoak Ave., Covina, CA 91722 

If you have further questions please contact Sue Herrera at (909) 260-9345 



FOR RELIGIOUS EDUCATION PURPOSES ONLY/SOLAMENTE PARA EL USO DE EDUCACIÓN RELIGIOSA: 
 
 

Signature of Catechist: _______________________, Signature of Usher: _________________________ or  
 
 

Signature of Priest: ___________________________________ 

Page 11                        www.stlouisoffrancechurch-lapuente.org   December 23, 2018 

TAX-WISE YEAR END GIVING OPTIONS/ VENTAJAS FISCALES AL DONAR AL FINAL DEL AÑO 

  

Gifts from an IRA 
If you are 70 ½ or older, you can make a tax-free gift directly from your IRA account to the parish.  This law 
allows you to transfer any amount up to $100,000 annually directly to a qualified charitable organization 
without paying income tax on the distribution.  The transfer does not generate taxable income or a tax de-
duction, so you benefit even if you do not itemized your tax deductions.  Your gift can satisfy all or part of 
your required minimum distribution. 

  

Gifts of Stock 
Gifts of appreciated assets such as stock are an excellent way for you to make a charitable gift. 
Stocks may be transferred directly to the Archdiocese for the benefit of parish, school or favorite Catholic 
ministry. These gifts will not affect your cash flow, and they provide the following tax benefits: 

A possible charitable deduction to help you save on taxes 
Bypass of federal and state capital gains taxes 
Avoidance of the tax on net investment income 

From a tax perspective, a gift of appreciated assets makes good sense. You can make the capital gains taxes 
optional, achieve significant tax savings and support our programs. 
Please contact Brooke Glazer at 213-637-7381 or bglazer@la-archdiocese.org.  

  

Have you remembered your parish, school or ministry in your will or trust?  Our legal title is The Roman 
Catholic Archbishop of Los Angeles, A Corporation Sole, for the Benefit of (parish, school, ministry). For mo-
re information, please call Kimberly Jetton at 213-637-7512. 

—————————————————————-  
Donaciones de su cuenta de Retiro (IRA) 
Si usted tiene 70 años y medio o más, usted puede hacer una donación a su parroquia directamente de su 
cuenta de retiro, libre de impuestos. La ley le permite a usted transferir cualquier cantidad de dinero hasta 
un máximo de $100,000 anualmente a cualquier organización caritativa calificada sin pagar los impuestos 
regulares sobre ingresos. La transferencia no genera un ingreso sujeto a impuestos o a una deducción de im-
puestos, de manera que usted se beneficia aun si usted hace una declaración de impuestos detallada. Su do-
nación puede cubrir toda o una parte de las distribuciones mínimas obligatorias. 

  

Donación de Acciones de la Bolsa de Valores 
La donación de bienes que han subido de valor sobre el tiempo, tales como las acciones de la bolsa de valo-
res, son una excelente manera en que usted puede hacer una donación caritativa. Las acciones pueden ser 
transferidas directamente a la Arquidiócesis a beneficio de una parroquia, escuela o su ministerio católico 
preferido. Estas donaciones no afectan su flujo de fondos y proveen los siguientes beneficios tributarios: 

Una posible deducción que ayude a ahorrarse impuestos 
Evitar los impuestos federales y estatales sobre ganancias de capital 
Evitar el impuesto en los ingresos netos de inversión 

Desde la perspectiva de los impuestos, una donación de bienes apreciados tiene sentido. Usted puede hacer 
opcional los impuestos sobre ganancias de capital, lograr ahorros significativos en impuestos y apoyar nues-
tros programas. 
Para mayor información, por favor contacte a Mayra S. Sanchez al 1 (213) 637-7605 ó mssanchez@la-
archdiocese.org 

  

Ha recordado beneficiar a su parroquia, escuela o su ministerio preferido en su testamento o fideicomiso. 
Nuestro título legal es The Roman Catholic Archbishop of Los Angeles, a Corporation Sole, for the benefit 
of (nombre de la parroquia, escuela o ministerio). Para mayor información contacte a Mayra S. Sanchez at 1 
213 637 7605 o mssanchez@la-archdiocese.org 



Parish Activities in English 
 

Eng. Prayer Group:  Tuesday - Room O 7-9 p.m. 
Eng. Healing Mass: Last Tuesday of the Month 7:00 p.m. 
 

Eng. Youth Group: Monday - Room P 6:30 - 8:30 p.m. 
 (Ages 14– 18) 

 

Eucharistic Ministers: 3rd. Wed. of each month  
                   7:00 pm - 9:00 p.m. San Luis of France Hall  
 

Filipino Community :   1st. Sunday of the month    
   Benches outside SLH 11:00 a.m. 
 

Knights of Columbus:  1st. Thurs. of each month- 
   Room P @ 7:00 - 9:00 p.m. 
 

Lectors:  1st. Wed. of each month– Church -7:30-9 p.m. 
 
 

Pro-Life 2nd. Monday of each month-Room Q  7:00 p.m.  
 

Pregnant Hot Line:   626-309-0788  
Emergency:           800-672-2296   
 

Senior Citizens:   1st. & 3rd. Wed. Mulcahy Parish Center  
      10:30 a.m.-12:30 p.m. 
 

Arise & Walk (Young Adults): 1st Sunday of the month 
            Room M - 11:00 a.m. to 2:00 p.m. 
 

Call the Parish Office for more information. 

MASS INTENTIONS 
 

SUNDAY, DECEMBER 23, 2018 -  
FOURTH SUNDAY OF ADVENT 

6:45 a.m.–  Juan Antonio Campiz (Healing) 
8:15 a.m.–    Ricardo Cerbera (RIP) 
10:00 a.m.– Dick & Marie Koutsky (RIP) 
11:45 a.m.-  Adelaida Cuevas (RIP/11yrs.) 
1:30 p.m.–      Rodolfo Velasco (RIP) 
5:00 p.m.–  Maria de los Angeles Barrios (RIP) 
 

MONDAY, DECEMBER 24 –   
8:00 a.m.–   Richard Andrew & Juan Antonio Macias (RIP) 
5:00 p.m. -  Carrillo Family (RIP)  
7:00 p.m. -  Josefina Navarro (RIP/1 yr.) 
 

TUESDAY, DECEMBER 25–  THE NATIVITY OF OUR LORD 
12:00 a.m. -  Maria Teresa Patino (RIP/1yr.) 
10:00 a.m.–   Christmas Intentions 
12:00 p.m. - Christmas Intentions 
 

WEDNESDAY, DECEMBER 26 –  ST. STEPHEN, 1ST MARTYR 
8:00 a.m.— Juan Antonio Campiz (Healing) 
6:00 p.m.-   Edward Galindo Sr. (RIP/7 yr.) 
 

THURSDAY, DECEMBER 27 –  ST. JOHN THE APOSTLE 
8:00 a.m.–  Juan Antonio Campiz (Healing) 
6:00 p.m. -    Sonia Melgar (RIP/1 yr.) 
 

FRIDAY, DECEMBER 28 - THE HOLY INNOCENTS 
8:00 a.m.–  Juan Antonio Campiz (Healing) 
6:00 p.m. - Albino Hernandez (RIP/Birthday) 
 

SATURDAY, DECEMBER 29 – ST. THOMAS BECKETT 
8:00 a.m.–    Honorato Sr. & Honorato Jr. Salazar (RIP) 
5:00 p.m. - Xavier Michael Velasquez (Health) 

Page 12                                         December 23, 2018 

Actividades Parroquiales en Español 
 

Alianza de Amor (Hospitalidad)              
   Jueves - salón  Q    7:00 - 9:00 p.m. 
 

Adoración Nocturna (reuniones del grupo) 
   Martes - salón L   7:00 - 9:00 p.m. 
 

Co-dependientes Anónimos  Viernes- salón J   7:00 -9:00 p.m.   
        Sábado- salón B   2:00 p.m. 
 

Encuentros Matrimoniales  Viernes - salón P   7:00 -9:00 p.m. 
 

Escuela Bíblica  Lunes - salón L -    7:00 - 9:00 p.m. 
   Jueves - salón L -   7:00 - 9:00 p.m. 
 

Familias Guadalupanas -        Ultimo jueves del mes -  salón H 
                     7:00 - 9:00 p.m. 
Grupo de Jóvenes       (Mayores de 18 años) 
          Viernes- salón San Luis  7:00-9:00 p.m. 
 

Grupo de Mujeres      Viernes - salón O   7:00 - 9:00 p.m. 
 

Grupo de Oración             Lunes - Centro Mulcahy   7:00 p.m. 
 

Grupo Amor y Servicio   Martes salón M, viernes B  7:30 p.m. 
 

Hombres Libres para Vivir   Martes -salón P   7:00 - 9:00 p.m. 
      Viernes - salón I  7:00 - 9:00 p.m. 
 

Ministros de Eucaristía          El tercer Miércoles del mes en el  
       salón San Luis     7:00 -9:00 p.m. 
 

Ministerio de la Divina Misericordia Lunes- salón A 7:30 p.m. 
 

Movimiento Familiar Cristiano:     Llamar para información 
 

Levántate y Anda:         Jueves - Iglesia - 7:00 - 9:00 p.m.  
  

Personas Mayores          1er y 3er Miércoles - Centro Mulcahy 
          10:30 a.m.-12:30 p.m. 

 

Por favor llame a la Oficina para más información. 

DEARLY DEPARTED /NUESTROS DIFUNTOS 
We ask you to pray with us for our recently dearly 
departed.  Oremos juntos por nuestros difuntos que 

recientemente fallecieron.  
† Sr. Ursula O’Keefe, † Michael Parker, † Jennie Calzada, 

† Catherine Ramirez,  † Beatriz Mendez,  
† Richard S. Almeida, † Leonel Mejia,  
† Gabriel Vera, † Jose Abel Sanchez  

REST IN PEACE/DESCANSEN EN PAZ 

PRAYERS/ORACIONES 
Special Prayers/ Oraciones especiales 

Msgr. John Woolway, Joshua Diaz, Ray Landin, Anel, 
Peter Revilla, Frances Rodriguez, Rita Rodriquez,  
Rosalia Rufail, Lenore Mullen, Micaela Martinez,  

Hazel Saavedra, Julio Ortiz, Toni Aguirre, Rosa Santos, 
Dominga Guerrero, Gregoria Ponce, Francisca Orozco, 

Guillermina Lopez, Jose Guadalupe Dominguez,  
Cristina Ortega, Dolores Parra, Luther Alexander,  

Alton Alexander, Connie Villaruel, Lilia Mungcal Santos, 
Adelaine Quiñones, Bobbie Snover, Andrea Lozano,  
Antonio Saucedo, Teresita Lemus, Irma Gutierrez,  

Christina Fermin, Irene Tavarez, Lewis Ricker,  
Eulalio Inzunza, Naomi Cardon, Analee Marquez 


